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AHMET EMRÎ YETKİN’İN SİİRTLİ MOLLA BEDREDDİN 

SANCAR’A GÖNDERDİĞİ ŞİİRLER 

 

Mehmet AKKUŞ 

 

Özet 

Ahmet Emrî Yetkin (1886-1974), Amasyalı bir şair ve âlimdir. Amasya müftüsü olarak görev yapan 

Abdurrahman Kâmil Efendi'nin (1850-1922) üç oğlundan biridir. Hiç şüphe yok ki Ahmet Emrî, birçok 

âlimle yazıştı. Bu yazıda Siirt'in ünlü Sufi ve Müfessir Molla Bedreddin Sancar'ı ve Arapça çevirileri için 

yazdığı şiirlere odaklanacağım. Bu şiirler, Molla Bedreddin'in Divanı'ndan (şiir koleksiyonundan) 

alınmıştı. Şiir koleksiyonunun bir kopyasını kendisini ziyaret ettiğimde nazikçe paylaştı. 

Konuşmalarımızda Bedreddin Efendi, Emrî'yi şahsen görmediğini, yazışmalarla dostluk kurduğunu ve 

birbirleriyle şiir yoluyla konuştuğunu söyledi. 

Bu yazımda, Amasya'nın ünlü isimlerinden Emrî'nin Siirt'teki ünlü bilim adamı Bedreddin Efendi ile 

arkadaşlık ilişkisi kurduğunu ve kendisine gönderdiği Türk şiirlerini ve Arapça çevirilerini inceleyeceğim. 

Bunu yaparken, Emrî'nin şiirleri ve edebi kişiliği hakkında yeni bilgiler sunacağım. 

Anahtar Kelimeler: Ahmet Emrî Yetkin, Şair, Âlim. 

 

The Poems Sent by Ahmet Emrî Yetkin to the Mystical Scholar of Siirt 

Bedreddin Sancar  

 

Abstract 

Ahmet Emrî Yetkin (1886-1974), writing under the pen name Emrî, is a poet and scholar from Amasia. 

He was one of the three sons of Abdurrahman Kâmil Efendi (1850-1922), who served as a mufti of 

Amasya. There is no doubt that Ahmet Emrî corresponded with many other scholars. In this paper, I 

will focus on the poems he wrote for the famous Sufi and exegete Molla Bedreddin Sancar of Siirt and 

their Arabic translations. These poems are from Molla Bedreddin‟s Divan (poetry collection), a copy of 

which he kindly shared with me when I visited him. During our conversations, Bedreddin Efendi told 

me that though he did not meet Emrî personally, they established a friendship through 

correspondence and conversed with each other through poetry.  

In this paper I will discuss how Emrî, one of the famous figures of Amasya, established a companion 

relationship with Bedreddin Efendi, the famous scholar based in Siirt, and focus on the Turkish poems 

he sent to him and their Arabic translations. In doing so, I will present new information about Emrî‟s 

poems and his literary personality. 

Keywords: Ahmet Emrî Yetkin, Poet, Scholar. 

 

Giriş 

Ahmet Emrî Yetkin, Kırım Bahçesaray‟dan hicret ederek Çorum Mecitözü‟ne yerleşen bir 

sülaleden gelmektedir. Uzun yıllar Amasya Müftülüğü yapan Abdurrahman Kâmil Efendi (1850-

1922)‟nin üç oğlundan biridir. Bundan dolayı manzumelerinin sonunda Müftüoğlu Ahmet Emrî Yetkin 

diye not düşmektedir. 

(1886-1974) arasında yaşamış olan Ahmet Emrî, zamanının Amasya‟daki âlimlerin özel 

derslerine devam ettikten sonra Dâru‟l-Muallimîn‟den mezun oldu. 1911 yılından itibaren ilk mektep 

muallimliği, mahkeme kâtipliği, medreselerde Türkçe ve hitabet dersleri okuttu. Muhtelif konulara dair 

eserler vermiş olan Emrî‟nin Türkçe, Arapça ve Farsça şiirleri olup, şiirlerinde Emrî mahlasını 

kullanmıştır. Arapça olarak kaleme aldığı Tuhfetü‟l-İhvân adlı manzum nasihatnamesi Kahire/Mısır‟da 

basılmıştır. Ayrıca Türkçe ve Farsça şiirlerini ihtiva eden Mecmûa-i Eş‟âr‟ı Amasya Kütüphanesi‟nde 

                                                           
  Prof. Dr., Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi, makkus2@hotmail.com. 
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bulunmaktadır. Süleymaniye Kütüphanesi müdürü Muammer Ülker, Ahmet Emrî‟nin eserlerini şöyle 

kaydetmektedir: 

1- Tuhfetü‟l-ihvân (Kahire, 1375/1956): Müellifin Arapça üç kasidesinden oluşmaktadır. 

2- Sübha-i Emrî (Ankara, 1971): Sekiz şiirin yer aldığı on beş sayfalık risâleye Ömer Nasuhi 

Bilmen ve İbnülemin Mahmud Kemal kısa birer takriz yazmıştır. 

3- Nagamâtü‟l-anâdîl fî riyâzı emsileti‟l-‟Avâmil: Birgivî‟nin nahve dair el-‟Avâmil‟inde verdiği 

misallerin Arapça açıklamasıdır. 

4- İbrete Sâik Bir Nazm-ı Râik: Ahmet Emri‟nin yirmi üç beyitlik bu şiiri Amasya‟da bir dostu 

tarafından ta„lik hatla yazdırılarak çoğaltılmış, Ahmed Remzi Akyürek bunu yirmi üç kıta ile taştîr 

etmiştir.1  

5- Gül-i Sadberk: 104 beyitten oluşan Farsça bir manzumedir. 

6- Müntehabât: Ahmet Emri Efendi‟nin hikmet ve öğüt türünden derlediği 100 beyit ve 

açıklamalarından ibarettir. 

7- Mecmûa-i Eş„âr-ı Emrî Yetkin: Bu defterin müellifin kendi el yazısıyla 244 sayfalık nüshası 

Amasya Beyazıt Kütüphanesi‟ndedir. 

8- Kelimâtü‟l-ekâbir: 100 İslâm büyüğünün sözleriyle bunların açıklamasını ve adı geçen 

kişilerin biyografisini içerir. 

9- Mecmau‟l-elkab: 100 kadar lakabın açıklamasına ve lakap sahiplerinin biyografisine dairdir. 

10- Hizânetü‟l-cevâhir: Hz. Ali‟ye ait 100 hikmetli söz ve açıklamasıdır. 

11- Tuhfe-i Emrî: Muhyiddin İbnü‟l-Arabî‟nin münâcâtının mensur ve manzum tercümesidir.2 

Emrî, birçok zevatla mektuplaşmış ve bu yazışmalarda devrin önemli şahsiyetleri hakkında 

bilgiler bulunmaktadır. Nitekim onun Prof. Dr. Feridun Nafiz Uzluk‟a yazdığı mektuplarda hayatı 

hakkında yeni bilgiler ortaya çıkmıştır.3 Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu da Emrî‟nin bir şiirine Ahmet Remzi 

Akyürek tarafından yapılan taştîri yayınlamıştır.4 Osman Fevzi Olcay Emrî ile görüştüğünü ve şiirlerinin 

bulunduğunu kaydetmektedir.5 

Ahmet Emrî Efendi‟nin Arapça ve Türkçe manzumelerle mektuplaştığı birçok zevat vardır. Bu 

tebliğimizde onun Siirtli meşhur mutasavvıf ve müfessir Şeyh Molla Bedreddin Sancar‟a yazdığı 

manzumeler ve bunların Arapça tercümelerinden bahsedilecektir.  

Bu bilgileri Molla Bedreddin‟i ziyaretimiz sırasında bir nüshasını vermek lütfunda bulunduğu 

kendi elyazması eserinden elde ettik.6 Bedreddin Efendi, bu ziyaretimizde Emrî ile hiç görüşmediği 

halde mektupla dostluk kurduklarını, şiirle sohbet ettiklerini ifade etmişti. 

Şeyh Bedreddin Efendi‟nin kütüphanesinde, Emrî‟nin kendisine gönderdiği mektupların asıllarını 

bulamadık. Ancak gelen mektuplardaki manzumelerin tercümelerini kaydettiği Divan‟ında önce Türkçe 

asıllarını, sonra da manzum Arapça tercümelerini birlikte kaydetmiştir. Tercümelerin başında da Arapça 

kısaca notlar yazarak eserlerin Ahmet Emrî Yetkin‟e ait olduğunu belirtmiştir.  

                                                           
1  Hasibe Mazıoğlu, Ahmet Remzi Akyürek ve Şiirleri, Ankara, 1987, s. 136-139. 
2  Muammer Ülker, “Ahmet Emrî Yetkin”, DİA, İstanbul, 2013, c. 43, s. 505-506. 
3  Yakup Şafak, “Şair Emrî‟nin Bir Mektubu ve İki Manzumesi”, Selçuk Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları Dergisi, c. 6, Konya, 

1999, s. 321-329. 
4  Ahmet Remzi Yürek, Ahmet Emrî‟nin, 
 Eşyâ-yıcihânma‟rifet-i Hakk‟a delâil 
 Bir mûcid-i zî-hikmetedir cümlesi kâil 
 matla‟lı manzumesine yazdığı taştır. 23 bendden ibarettir. Bkz. Mazıoğlu, Ahmet Remzi Akyürek ve Şiirleri, s. 136-139. 
5  Amasya Hatıraları (Bildiklerim, Gördüklerim, İşittiklerim İle Amasya), Amasya Belediyesi Yayınları, Amasya, 2014, s. 84. 
6  Daha çok “Molla Bedreddin” olarak anılan Molla Bedreddin Sancar, 1925 yılında Tillo/Siirt‟te doğmuştur. Tillo ve Siirt‟te 

bulunan medreselerde müderrislerden Arapça âlet ilimlerini ve ulûm-ı İslâmiyyeyi tahsil ettikten sonra icazet aldı. Yıllarca 
Tillo medreselerinde ders okutup Şeyh İsmail Fakirullah Camii‟nde imamlıktan sonra 1971‟den itibaren Siirt Ulu Camii‟nde 
İmam-Hatip olarak resmi göreve başladı. Buradaki imamet görevi yanında talebe yetiştirmeye de devam etti. Tedris 
sırasında Arapça eserler yazdı. Bunlar arasında en önemli eseri olan Arapça Tefsîru Ebdau‟l-Beyân li-Cemî-i Âyi‟l-Kur‟ân adlı 
tefsiri İstanbul‟da 2007‟de basıldı. Halen Siirt‟te İslami ilimler tedrisine devam etmektedir. (Hayatı ve eserleri hakkında bkz. 
M. Nureddin Sancar, Tillo Evliyaları, Şefkat Yayıncılık, 4. bs., İstanbul, 2005, s. 161-162; Nurettin Turgay, “Müfessir 
Muhammed Bedreddin Sancar Hayatı Eserleri ve Tefsirciliği”, Uluslararası Siirt Sempozyumu Tebliğleri, 2007, s. 266-274. 
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Bu tebliğimizde Amasya‟nın meşhur şahsiyetinin kurmuş olduğu bu dostane ilişkiden ve Siirtli 

âlime gönderdiği Türkçe şiirlerden ve bunların Arapça tercümelerinden bahsedeceğiz. Böylece Emrî‟nin 

edebi şahsiyeti ve şiirlerine dair yeni bilgiler arz edilmiş olacaktır. 

Emrî‟nin gönderdiği Birinci mazumesi Kur‟ân başlıklıdır. Emrî Türkçe metnin sonuna, “Amasyalı 

Müftüoğlu Ahmet Emrî Yetkin” diye imza atmıştır. Bedreddin Efendi de Emrî‟nin gönderdiği Türkçe 

manzumenin karşısına, “Tercümetü‟n-Nazmi‟l-Mukâbil” diyerek Arapça tercümesini vermiş, sonunda da 

şu kaydı düşmüştür: “Bedrî, el-Fakîrü‟l-Fakîrî Muhammed Bedreddin et-Tillovî”. 

-I- 

Kur’ân-ı Kerîm 

1. Mürşid-i râh-ı hüdâdır Kur‟ân 

Ondadır fevz ü necât-ı insan 

 

2. Etti inzâl onu şâh-ı rusüle 

Hazret-i Rabb-i Alîm ü Mennân 

 

3. Etti tebliğ o kitab-ı Hakk‟ı 

Ümmete Hazret-i Fahr-i ekvân 

 

4. Pek yüce şân-ı kitab-ı Hâlık 

Lafz u manâsına herkes hayran 

 

5. Fusahâ birbirine olsa muîn 

Misli eyleyemezler ityân 

 

6. Şüphesiz vâiz ü nâtık o kitap 

Halka bir rehber-i âlîburhân 

 

7. Süllem-i izzet ü rif‟atbî-şek 

Şüphesiz kenz-i azîm-i irfân 

 

8. Artıyor şevki dil-i mümin-i pâk 

Okudukça onu dikkatle lisan 

 

9. Kufl-i eşkâli açar bî-şüphe 

Mahv olur nûru ile vehm ü gümân 

 

10. Eyler ahkâm-ı cenâb-ı Hakk‟ı 

Daima halka belâğatla beyân 

 

11. Hâmil ü âmili buldu şerefi 

Oldu eltâf-ı Hudâ‟yaşâyân 

 

12. Kurtulur mühlike denmez lakadan 

Onu elde tutan ehl-i îmân 

 

13. Maraz-ı kalbe devâ-yışâfî 

Rûh-ı mecrûha muhakkak derman 

 

14. O kitaba inanan merd-i basîr 
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Olur elbette selametle revân 

 

15. Olmayan tâbi-i Kur‟ân-ı mübîn 

Bulamaz râh-ı necâtı bir ân 

 

16. İ‟tikât eylemeyen Kur‟ân‟a 

Olur elbette karîn-i hüsrân 

 

17. Edemez nûrunu itfâ kâfir 

Rûz u şeb etse de sarf-ı ezmân 

 

18. Onu imhâ edemez ehl-i nifâk 

Hâfızı çünkü hudâvend-i cihân 

 

19. Nûr-ı Kur‟ân ile Emrî her dem 

Eyle tenvîr-i dile hasr-ı zaman7 

  Amasyalı Müftüoğlu Ahmet Emrî Yetkin 

 صشجّز ثٌٕظُ ثٌّمجدً

 ِج ثّٗ ٌٍخٍك ٘جدِ غ١ش لشآْ   ١ٌٚظ إلّا دٗ ٔججر إٔغـــــــــجْ .1

 وضجح أٔضٌٗ ٌغ١ذ ثٌشعـــــــــــــً  سح ػ١ٍُ ِٕٚجْ دئدغــــــــــجْ .2

فمجَ ٠صذع دجلأِش ِذٍاغــــــــــٗ  ٌٍٕجط عشث ٚجٙشث فخش أوٛثْ  .3

أػظُ دشأْ وضجح ِٓ دلاغضٗ  غذس ِصجلؼُٙ وــــلا وذ١شثْ  .4

ٌٚٛ صؼجٚٔش ثٌىــــــــً ٌّثٍٗ أْ  ٠أصٛث دٗ ػجضٚث دمج ػٓ إص١جْ  .5

لّ س٠خ أٔاٗ دش٘جْ ٌغذً ٘ذٜ  ٚٚثػع ٔجغك ػجسػٓ ثٌذجْ  .6

ٚثٔٗ ٌٚؼّش الله عٍاُ سفؼــــــــــز  ٚػضا ٚفعً وٕض ػشفـــــــــــــــجْ  .7

٠ضدثد شٛلج ٠ٚذ١ٝ ثٌذجي ِج ص١ٍش  آ٠جس صذلٗ صشص١لا دئِؼــــــــجْ  .8

دٗ صفضخ ألفجي ثٌّشجوً ٠ّذٛ  ٔٛسٖ ظٍُ ثٌش٠خ دأر٘ــــــــــــــجْ  .9

ـــــــٓ دضذ١ـــــــــــجْ  .10 أدىجَ دك ٌّخٍٛق دلاغضٗ  ِذٍــــــــغ ِٚذ١اـ

اِضٟ ُ٘ أصذجح لشآْ .11  ٠ىفٟ ٌذجٍِٗ فعلا ٚػجٍِٗ  أششثف أ

 ججص ثٌّٙجٌه ٚثٌّٙجٚٞ ِٓ ِغه  دٛثمٝ أدذجٌٗ ِٓ أً٘ إ٠ّجْ .12

 ٘ٛ ثٌذٚثء لأِشثض ثٌمٍٛح ٚشج  ف وً جشح دأسٚثح ٚأدـــــــــذثْ .13

 ِٓ آِٓ دٗ ِٓ أً٘ ثٌذص١شر فج  ص دجٌغلاِز فٟ ج١ّغ ثلأد١جْ .14

 ِٚٓ ٠ذذ ػٕٗ ٌُ ٠ضذغ ٘زٖ فلا  ٠شٜ عذ١لا إٌٝ ثٌٕججر فٟ أْ .15

 ِٓ ٌُ ٠صذق دٗ ٠ٚؼضمذ دٗ ٌُ  ٠شدخ دذثس٠ٗ دً لش٠ٓ خغشثْ .16

 ِج وجْ ثٌىجفش ثلّػّٝ ١ٌطفب ٔٛ  سٖ ثلّ صُ ٌٚٛ دصشف أصِــــــجْ .17

 أٔاٝ لأً٘ ٔفجق ِذٖٛ ٚغـــــــــــذث  دف١ظٗ خجي ثٌذ١ٔج ِٚــــــــج وجْ .18

 8 ٚثدصش ثصِٕضٗ  ف١ٗ دٕٛس وضـــــــــــــــجح الله لشآْأِشٞٔٛاس فؤثدن  .19

 

 ثٌفم١ش ثٌفم١شٜ ِذّذ دذسثٌذ٠ٓ ثٌضٍٜٛ (دذسٜ)

 

Ahmet Emrî merhum bu şiirinde dünya hayatının fâni olduğunu, insanın hayatında bir 

an bile nefse uymamasını, yaptığı amellerinde Hak‟tan gafil olmamasını, işlediği günahlardan 

her dem tevbekâr olmasını, sözleriyle kimseyi incitmemesini, boş konuşmamasını, âhirete 

hazırlıklı olmasını tavsiye etmektedir. Bunun için tûl-ı emeli terk edip, âhiret hesap gününü 

tefekkür etmesini, buna göre âhiret azığını hazırlamasını vasiyet etmektedir.  

 

                                                           
7  Bedreddin Sancar, (Müellif Hattı) Mecmûa-i Eş‟âr, s. 223. 
8  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 222. 
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-II- 

1. Ömrün sona erdikte söner şem‟-ı hayâtın 

Yoktur ebedî mekse bu menzilde berâtın 

 

2. Bâkî olamazsın bu cihan merhalesinde 

Her dem ecele doğru atarsın hatavâtın 

 

3. Bir gün girecek hâk-i siyâha ten-i nermin 

Elbet olacak lokması bazı haşarâtın 

 

4. Nefsin sözüne aldanarak eyledin isyân 

Sed çekmede şehrâh-ı savâbagafelâtın 

 

5. Her işlediğin zenbe hemen eyle nedâmet 

Ruhsâra akıt her iki gözden aberâtın 

 

6. Merdât-ı Hudâvendî ara her amelinde 

İhlâsa karîn eyle dem-â-dem hasenâtın 

 

7. Sarf etme melâhîye sakın nakd-i zamanı 

Pür-menfaat olsun harekâtın sekenâtın 

 

8. Gafletle niçin geçmededir ömr-i azîzin 

Görmez mi gözün rihletini nice zevâtın 

 

9. Bir kimseyi kavlinle sakın etme elem-nâk 

İnsanlara pür-fâide olsun kelimâtın 

 

10. Pâk eyle gönül hânesiniçirk-i günahtan 

Pâk olsa gönül pâk olur elbette sıfâtın 

 

11. A‟mâlini ıslâha eğer kâdir olursan 

Elbet yücelir dâr-ı bakâda derecâtın 

 

12. Bir kerre bile uyma sakın düşmen-i nefse 

Artık yetişir gitme peşinde şehevâtın 

 

13. Hâlin ne kadar müşkil olur rûz-ı cezâda 

Âhâda geh gâlip olamazsa aserâtın 

 

14. Terk etmelisin tûl-ı emel semtini artık 

Bilmem ne için hâtıra gelmez sekerâtın 

 

15. Can tende iken etmelisin zâdını ihzâr 

Ukbâda sana fâide vermez haserâtın 

 

16. Elbette revânın uçacak ten kafesinden  

Sâkî-i ecel sunduğu dem câm-ı memâtın 
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17. Dergâh-ı Hudâ‟dan o zaman mağfiret iste 

Çoktur kerem ü lutfumü cîbü‟d-daavâtın 

 

18. Hallâk‟ınarabt eyle dil-i pâkini her an 

Olsun bu güzel râbıtada hüsn-i sebâtın 

 

19. Tahsîne çalış hâlini Emrî bu cihanda 

Bir lahza bırakma yolunu ehl-i necâtın9 

 

   Amasyalı Müftüoğlu Ahmet Emrî Yetkin 

İkinci manzumenin tercümesi: 

 

 إرث ِٕه ٚثفٝ ثٌؼّش غج٠ضٗ ثٔضٙٝ  عشثج ثٌذ١جس ِٕه لّ شه ٚثخضفٝ .1

 ِٚجٌه أْ صذمٝ دزٜ ثٌذ١ٔج دثةّج  ٚلّ ٌه فٝ ِىث دٙـــــــــــج عٕذ وفٝ .2

 ٌٝ أجً صخطٛ ٌذٜ وً عجػـــــز  ٚصذخً ٠ِٛج ِـــــــــــج دمذش ٚلذ ػفج .3

 دأعٛد صشح ١ٌآ ثٌجغُ ٔــــــــجشتج  ِٓ أجضثةٗ ثٌذششثس ٠ج ٠ًٚ ِٓ ٔفٝ .4

 ػص١ش ٚلذ غشصه ٔفغه لّ صشذ  أِجَ غش٠ك ثٌذك عذث ِــــــــٓ ثٌجفج .5

 ػ١ٍه ػٍٝ وً ثٌزٔٛح ٔذثِــــــــز  ٚث٘شثق ػذشثس ثخذ دـــــــــــــــٙج ثٌصفج .6

 ِٚشظجر ِٛلّن أدغ فٝ وً فؼٍه  ٚأخٍص ٌٗ ثلأػّجي إْ وٕش ِٕصفج .7

 ٚلّ صصشفٓ فٝ ثٌٍٙٛ ٔمذ صِجٔه  دٕفغ صذشن ٚثعىٕٓ ٚأٌضَ ثٌٛفــــــــــج .8

اُ ٠ّشا غفٍز ػّـــــــــــشن ثٌؼض٠ض  ثٌُ صش وُ ِجض ٚوُ ِٓ دٗ ثلضفٝ .9  فّ

ٓ دجٌمٛي لٍخ ثِشا ٚوٓ  دىٍّجصه ثٌغشث ِم١ذث ِٚغؼفـــــــــــــــج .10  ٚلّ صىٍاّ

 ٚغٙشػٓ ألزثسثٌّؼجصٝ ثٌفؤثد لّ  ِذجٌز صغذٚ رث وّجي ٚرث صفـــــــــج .11

 دذثسثٌذمج صؼٍٛ ٌه ثٌذسجــــــــجس إْ  دذثسثٌفٕجء أصٍذش ثلأػّجي لّ خفج .12

 ٚلّ صضذؼٓ أػذٜ ثٌؼذث ثٌٕفظ ٚثٔذشف ػٓ ثثشِ ٌشٙٛثس ف١ج دؤط ِٓ لفج  .13

 لّدجدن إْ غٍذش ػثشثصـــــــــــــــه  د١َٛ ثٌجضثء ٠ج لذخ دـــــجٌه ِغشفج .14

اُ ثٌمٍخ ػٓ عىشر ػفج .15  صشثن ثرث عّضج ثٌٝ غٛي ِأِــــــــً  ٚلّ أدسٜ ِ

 ثرث ٌُ صؼذ صثدث ٚف١ه ثٌذ١جر ٌـــــــُ  صفذ دغشر فٝ ثٌؼمذٝ إلّ صأعفــــــج .16

 ثرث عجلٝ وأط ثٌّٛس ججن فلا ِذج ٌز ثٌشٚح غجس صجسوج لفصج لفــــــــج .17

 فغً د١ٕزث ثٌغفشثْ ِٓ دجح سده  ثٌٍط١ف ثٌّج١ذ ٚ٘ٛ أوشَ ِٓ دفج .18

له ثسدػ دثةّج لٍذـــــــــــه ثٌٕمٝ  ٚأدغٓ ػٍٝ ٘زث ثذجصه صصطــــفٝ .19  دخلاا

 10ٌضذغ١ٓ دجي أِشٜ جج٘ذ ٚػٓ عذ١ً أً٘ ثٌٕججر لّ صذذ صىغخ ثٌشفـــج .20

صشجّٗ ثٌفم١ش دذسثٌذ٠ٓ 

   

Şeyh Bedreddin Sancar, Ahmet Emrî‟nin göndermiş olduğu bir başka şiirinin Arapça 

tercümesini de yapmakla beraber, manzumenin Türkçe aslını kaydetmemiştir. Sadece tercümenin 

başında, “ ٜٛ٘زٖ صشجّز دؼط ثد١جس صشو١ز ٌٍّشدَٛ أدّذ أِشٜ ث٢ِغ١ .” ifadelerini kullanarak 

(yani: Bu metin, Amasyalı Merhum Ahmet Emrî‟nin bazı Türkçe beyitlerinin tercümesi) şiir ve şairi 

hakkında kısa da olsa bilgi vermiştir. Arapça tercüme şöyledir: 

 

 صىجعفش ظٍُ ثلإششثن ٚثظطشِش  فٝ ثٌذ١ٔج ِٓ دجغً ثلأد٠جْ ١ٔشثْ .1

 ٚأصذخ ثٌٕجط فِٛض لأ٘ٛثس ٌٙـــُ  إٌٝ عذ١ً ٘ذٜ ٚثٌىً د١ـــــــــــشثْ .2

 دً ػٓ غش٠ك ثٌٙذٜ دجدٚث ٚلذ عٍىٛث عذً ثٌعلاٌز ٌلأصٕجَ ػذــــــــذثْ .3

اُ جًٙ ِغ ثٌٛدشجس عجٌىضـــــٗ  فٝ وً شؼخ ٌٙج ثٌٕغٛثْ لشدجْ .4  ٚػ

 ٌزث دّىاز شّظ أششلش فّـــــــذش صٍه ثٌذ٠ججٝ دٕٛس ٚ٘ـــــــٛ لشآْ .5

 وجٔش صجٍاٝ دك ثر أصجٔج دـــــــــــــــٗ ِذّذ خ١ش ِٓ أدٖٛ ػذٔـــــــــــجْ .6

                                                           
9  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 225. 
10  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 224. 
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 وجٔش دئدذٜ ٚعذؼ١ٓ ٚخّغّجةز  ٚلّدر ٌٗ ٔؼُ ثٌشٙش ١ٔغـــــــــــجْ .7

 فششاف ثٌذ١ٔج ٘زث ثٌّصطفٝ ثٌّؼٍُ ٘زث ثٌزٜ ٌج١ّغ ثٌىْٛ عٍطجْ .8

 ِٚٓ ػٍٝ أدغٓ ثلأخلاق وجْ ٚوج  ْ ِٕٗ ٌٍخٍك ثٔٛثس ٚدش٘ـــــــــجْ .9

 ٌّج أصٝ ٔشش ثلإعلاَ ٚثسصفؼش  أػلاِٗ خشصأصٕجَ ٚصٍذـــــجْ .10

 ٚججةش ثٌٕجط أفٛثجج إ١ٌٗ ٚلذ  دجد ػٓ ثٌششن أش١جر ٚشذـجْ .11

 ٚأصذخ ثلأِش ِٓ دؼذ ثٌعلاي ٘ذٜ ٚججء دـــجٌؼذي فٝ ث٢فجق لشآْ .12

   

Ahmed Emrî, bir başka mektubunda Molla Bedreddin‟den, medrese arkadaşı ve birbirleriyle 

daima şiirle mektuplaştıkları Molla Müşerref Özcan‟ın (1926-2008) hayatı hakkında bilgi talep etmiştir. 

Bunun üzerine Molla Bedreddin‟in Mecmua-i Eş‟ârı‟n arkadaşı Molla Müşerref kendi el yazısıyla Arapça 

manzum bir özgeçmiş yazmıştır. Bu manzumenin başına da Şeyh Bedreddin şu bilgiyi kaydetmiştir:   

 ُرٍ تسجوت حال أخٔ الكب٘س الولا هشسف الخٌْكٔ حفطَ الله تعالٔ كوا بخطَ اذ كاى طلبِا الأستاذ 

 أحود أهسٓ اٙهاسْ٘ٓ

Yani, (Bu manzume, Hanûkîli (Pervari‟nin Güleçler köyü) kardeşim Molla Müşerref Özcan‟ın 

kendi el yazısıyla tercüme-i hâlidir. Bunu Amasyalı Üstad Ahmet Emrî‟nin talebi üzerine yazmıştır.) 

denilmektedir. 

Molla Müşerref de şiirinin şu beytinde Emrî‟nin talebinden söz etmektedir: 

ّبعد فوي أحْالٖ أكتب جولت    

 11(أهسٓ(    لأهس بَ هي س٘دٕ ذٓ الِدٓ 

Molla Müşerref manzumenin sonunda kendi resmini de koyduğunu resmin altına Arapça olarak 

yazdığı şu ifadelerden anlaşılmaktadır:  

س٘دٕ ًّصستٖ  (أهسٓ)أحب   

  أى تٌظس العٌ٘اى هٌَ صْزتٖ 

 (إى الله لاٌٗظس الٔ صْزكن : ُّْ قْلَ علَ٘ الصلاة ّالسلام )  ّالله ل٘س ًاظسا لصْزة 

  ّجاء فٔ خبس بشِسة 

ّٔ  (آ أهسٓ)  فلن تسٓ ٌٗظس هْلآ  ال

 12  ها الله لن ْٗصف لَ بٌظسة

Bedreddin Sancar sadece Emrî‟nin şiirlerine değil başka Arapça manzumeleri de Türkçeye 

tercüme etmiştir. Ceddi İsmail Fakirullah‟ın sekiz kasidesinden birini on beş bend olarak Türkçeye 

tercüme etmiştir ki birinci bendi şöyledir:  

Düştüm yeşil kapına 

Duvarı yeşil taşlar 

Dibi on kısa karış 

Buldum oysa arşınlar13 

Her ne kadar Divan‟ının ekseriyeti Arapça şiirlerden meydana gelmekte ise de zaman zaman 

Türkçe şiirlerine de rastlanmaktadır. Dayısının oğlu Ebuzer b. Şeyh İzzettin‟in vefatı üzerine yazdığı 16 

beyitlik mersiyedir. Matlaı şöyledir: 

 Eyvah güneşim battı günüm kapkara oldu 

Gözüm ışığı söndü gönül hep yara oldu 

 Ceddi İsmail Fakirullah için yazdığı Türkçe medhiyesine de şöyle başlamaktadır:  

Fakîr ü hem hakîr geldim sana ceddim Fakîrullah 

Esîr u per-kesîr geldim sana ceddim Fakîrullah14 

 Diğer taraftan 14 Ramazan 1389/1969‟da dedesi Sultan Mahmûdu‟l-Memdûh‟a 22 beyitlik bir 

medhiye kaleme almıştır ki manzumenin baş tarafı şöyledir:  

 Perişan bir kulum abık gedâyım 

                                                           
11  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 261. 
12  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 262. 
13  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 231. 
14  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 235. 
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Sana ey seyyidim Memduh sığındım 

 Peşiman gerçi pür ez Hak cüdâyım 

Sana ey ceddim ey Memduh sığındım15   

 

Sonuç 

İslam, Anadolu insanımızın tarih boyunca muhabbet, kardeşlik, samimiyet, birlik ve beraberlik 

içinde yaşamasında en önemli unsurdur. Bölge, dil, hayat biçimi ve kültür farklılıkları onların 

dostluklarına mani olmamış, bilakis bu çeşitlilik bir başka güzellik ve sevgi meydana getirmiştir. 

Mesafelerin uzaklığı, ulaşım ve iletişimin zorluklarına rağmen müminler kardeştir prensibinden 

hareketle birbirlerine yazdıkları mektuplarla, gönüllerinde besledikleri karşılıksız sevgilerle birlik ve 

huzurlu barışık bir hayat ve millet olduklarını göstermişlerdir.  

Bu muhabbet ve kardeşliğin misallerini ülkemizin her yöresinde görmekteyiz. Biri Amasya‟da, 

diğeri Siirt‟te yaşayan ve birbirleriyle görüşmeyen iki değerli âlim ve şairimiz örnek bir edebi dayanışma 

sergilemişlerdir. Duygularını şiirle ifade etmişler, bizlere güzel eserler bırakmışlardır. 

Böyle bir samimiyete her zaman ihtiyacımız var. Amasya ile Siirt ve Tillo‟nun kardeş 

olabileceğinin yıllar öncesinden bir misali günümüze de ışık tutacak mahiyettedir.  

 

 

Molla Bedreddin Sancar 

 

 

 

                                                           
15  Sancar, Mecmûa-i Eş‟âr, s. 240. 
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